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Wirth Industrie Service GmbH & Ca. KG - Drillberg - D-§7980 Bad Mergenthaim

Company

Magna PT S.p.A.

VIA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO BA
ITALY

KUEH ME+NAGEL sl

ACLETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata:?p Fa M=

Quantita effettiva:
Tipo Imbatlaggio:

Quantita Imball: heded'imba“‘"- ﬁ

Data controllo:

Firma %’

Conformita al'n? SEP {O ? &LQ%Q

450215 o

51065 F44 @
M3

w W"RTH

DELIVERY NOTE
|

[N

Delivery Number | 85100258
Ship to Party 1452539
Sold to Party 1452539
Delivery Note Date 10.09.2020
Print Date 10.09.2020
Shipping Type S0
Shipping Point Central store
Page 112

Your Sales Representative
David Kommer

M 0170 633-6881
T 07931 91-2518
F 07931 91-4679
E david.kommer@wuerth-industrie.com

Your Contact In Bad Mergentheim
Stephanie Kéhler
T 07931 91 2448
F 07931 91 4672
E stephanie.koghler@wuerth

o . - . indusirie.com fo o
Dear Sir or Madam: = - : > . .
Thank you for your order. The following articles are included in this delivery:
Unloading Point 14249 '
Your Data Our Data I
Your Purchase Ord 550004330201 Proc. No.: 0085372
Purch.order date  17.01,2020 Sales Order 30456903
Date 08.09.2020
Vendor No, 91000716
Created by Stephanie Kﬁr}:ler
|
Line item No. PU* Co0 Quantity * Internal Data
Ord. item ltem Description Cust. Tariff Code Weight
your item Expiry Date
20 0991210848 094 500 E-PL 20,000 PC |
10 Autemetive articles 73181595 518 KG
A/SCR-6RD-FLG-10.9-GMW3044-M8X50-DRW
Lot 4305946158
Customer Item Number 9009070710
i
No. of Packages 1
Total Weight

546.5 KG

Remaining articles are supplied separately for reasons of optimal dispatch. !

Shipping Point

*PU = Pack unit

{
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Wilrth Industrie Service GmbH & Co, KG - 57980 Bad Mergenthaim - T +49 (0)7931 91-0 - F +49 {0)7931 91-4000 - info@wuerth-industrie.com - www.wuerth-| |ndustna com
Address: Drilierg - 9780 Bad Mergenthaim - Headquarter in Bad Mergentheim - County court Ulm HRA 680766
Unlimited partner: Wiirth Industrie Service Verwaltungs-GmbH, 74650 Klnzelsau, counly court Stuilgart HRB 550833
Managing Directors; Rainer Blrkert, Ralf Gehringer, Martin Jau®, Marcus Otte, Eberhard Scheuber

N
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Page

DECLARATION

I, the undersigned, declare that the gcods listed on this document 85100258 marked
in column CoO with E-'..! originate in EU and satisfy the rules of origin governing preferential trade with

=18, NO, LI

-CH

-TR

- BA, RS, ME, I, MK, MX, ZA, CL,, AL, KR, FOQ, JO, LB, PS5, XC, XL, CO, PE

- DZ, EG(Egypt), SY, MA, TN, UA, MD, GE

- CARIFORUM, CAM, CAS, ESA-Staaten, West-Pazifik-Siaaten (PG - FJ), Cl, XK

[ declare that: No cumulation applied

| undertake ta make available to the customs authorities any further supporting documents they require.
Bad Mergentheim, 14.09.2020

Johannes Schmitt

Origin representative

This document was created automatically and s valid without a signature.

< WURTH

85100258
2/2

Do you have any questions about your de[ivery?lWe'l[ be happy to help you. Please be ready to quote the data in the delive Iy note

header. Thank you very much!

We deliver in accordance with our known terms and conditions of sale and delivery.
To do this please refer to our general terms and conditions which you can find at www.wuerth-industrie.com/agb.

Shipping Paint

WKL2
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pilate dal trasportatore,
ortateur.

plies par le trasp
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0 @ssere com)

& parti traceiate in grassettotevan

Les partles encadrées de lignes grasses doivent &lre rem ] .
Dia mit fett gedruckten Linién eingerahmien Rubriken missen vom Frachtfiihrer ausgefiillt werden.

1-15 Lomeee 19131 +22

pi

expaditeur
g tles Absenders

;nu?_ﬁr'souﬂa respclngabllilé de '
lfen unter dér. Veraniwortury

" :tAnumerl dall't al 15 compresg devono essera compilati sotto I res onsabilita del mittents, oltre ai numen 19-21-22.% L
rei
Aus

-

Model IRU Genéve

I
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Esemplare pbr )l destinatarlo 3 ' \ S LL '
E’Cﬂm?l repour  dastinalRe W \, - U O GC o F « | Codica traspartatora
E,?g’,"npﬁ‘ éﬁ\r o Ern_plgnger. < )9 P 4/1 3 %gg K Cog: giaggm:eur .
. ] L Code Frachiflinrer
-I@mmante ({&Hnome, name, stato} L LETTERA DI VETTURA INTERNAZIONALE \) 4
Expéditeur , 558, Pays) LETTHE DF ngT%%ENISTéﬁ?ﬂ%mOSS%E '
Absender chigg, — INTERNATIO! .
¢ wm 2 PR FRACHTBRIEF - TRANSPORTDOKUMENT
TRELP )
: LUt i @ N.
"% Wainh Industrie Service Gmb & Co. KG
97980 Bod Mergentheim
F’H? 7931 ?] 0= F+49 7923| 91-4000 Queste frasporto & softomes-  Ce transpori est scumis nao- Diese Bafﬁr&
info@wserth-indusirie.com wvea wirarthrindusidie.com 50, nenostanfo qualunque nobstant toute clavse conteal-  einer gegen
' clausola contratia alla can-  re, & la Conventicn relative au  den Bestimm)

venzione relativa al contratto

2 Destinatario (cognome, home, siato)
Destinatalre {nom, adresse, pays)
Empfanger (Namsa, Anschrift, Land)

Dre

1

dl trasporta internazionzle df

cantrat dé transgon Internato-
nal de marchandises par ruta

kommens 0

orung unterllegt trotz
telligen Abmachung
urigen des Uberain-
or den Belrdarung-

svartrag iy internationzlen

merci st strada {CMR). (CMR). StraBengdten

rerkehr (CMR},

Trasportatora (cognome, nome, Indirfzzo, stata) .
Trapspartaur (nom, adressa, pays)
Frachtfihrer {Name, Anschrift, Land)

. ELLI MOIOLA S.R.L.

16

Vi A NELLE TR uTiIE
P2l MAGE fhwa

e

Vile Rimembranze, 43/b
20020 LAINATE (M)
Part, IVA 07705340961

3

Luogo prevista per fa consegna della merco {localitd, stato)
Liau prévu pour ia livwalsen do Ja marchandise (feu, pays)

Auslleferungsort des Gutes (Or, Land)

1 7 Transporleurs successiis (norh, adresse, pays)

v
“Trasportaton suteassivi (cug‘ﬁorne, nome, indirizzo, stato)

o~ Nachf Tgegg%:ra haihrg_r {Name, Anschrift, Land}
RIS THd0E

Thodbr10ed 9 BAATINL Ay

O. 4 AL\ 3, 6(34

t, la leitre.
Y be.

as échéalen
8, die Ziffer sowie gegebe 1enfalls der Buchsta

Iz chiffre et le ¢

Page v

lanresain carico della retce

oLo HA&ZTGM/\;_A. :

Riserve ed osservazioni del trasportatore I
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Liau ef dat &l e [ marchandise {lieu, pays, date . Resetvbs st observations du transporteur
O?tuuﬁd% Frnomal T}.ﬂrg%' \igs (% _thfemd, L e yé ) Vorbehalte und Bemerkungert der FrachtfOhrers
By it Ea F e 8 g Lo, stivaggio delle merci & a cura del mittente, i|| vettore non
; Y “L,Jxﬂhv;. Li &z . ) . ! : : : 3 .
o z & responsabile dei danni derivanti da catlivo| stivaggio o
— ;;g—“h.!ndmfﬂ*r*; et scadente imballagglo. Si chiede applicazione} piombo al
D Doaymens. %?‘f{gﬁﬂgﬂg carico Art, 1683 - 1693 C.C.
B“'gaf”gi%fi‘%zmﬁl.;,,‘jmm.uzm?ﬁ_‘ 714000 Fir bruch-, Be- und Entladungsschiden, sowie Schaden
. ’ wvieegsrily-Trduskie.com . durch unsachgemaRe Verladung wird nicht gehaftet.
fr: i fi Nurhero dei colll Imballagglo . Denominaz. cerrepte .
Bﬁi?qﬁgﬂﬂum?'u“sa 7 Nonm1g$g dglsct?olis 8 Mada dge?mhallage della merce f Nature de 1 0 1 1 12 3
Kannzeichen und Nummern Anzahl der Packstlicke Art dar Verpackuhg la marchandise N. di statistica Paso Jordo kg. \Jolumam
Bezaichnung des Gules | No slatistique Poids brut, k. Cugabam® 4
Btatistiknummer Bruﬂogewichi Inkg. Upmnilang in m
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JeiDF |

Cifra
Chiffre/Ziffar

Classe , . Lettera

_CIasseIK!asse

Lettre/Buchstabe

{ADR')

S¥66

1 Istruzloni del mitlents
Instrugtion da l'expéditeur '
i Anwslsungen des Absenders .

1

cfo'Mittente - Absender ~ Expadit, |
carleate/geladenfohargee nn

eonsagnate/gegeben/dennea nr.

gfo Destinat. - Bmpfénger - Destinataire
eonsegnate/abgeladen/dacharges;’

1 9 Convenzionl particalan
Conventions particulidres
+ Besondera Verelnbarungan

21 gegpiees

} il
'Ausgeferrﬁgk T?] A 0 ﬁ [ G’Q éa@ Af ? /‘5

i A5

1 5 Rimborso f Remboursement / Hiickerstattung

2 mp

sttie.com Wwwwuenitrindusiria.com

#irmas timbra del knspurl.alo
Signature et timbra du transportaur

23

] l:'%'ﬂ Fi—' P . Uniterschritt und Ste'mgal des Frachitiinrors \
- Ej g Ej? i ? FLLIMOIOLASRL. -\
' < = N T TRASPORTI lNTERNAZIONA‘E!h-—*
Wu : N + . * . -
. 97‘;';'*5'5”2;3#?0 Sawﬁ CmbH & Co. ke - Hﬁnaém??rc:mammlaﬂun dela mr;trfca ! '
1 +49 7931 91.0. . Rummamscald cér Keafiasclipe =
do@oomcth 49 7931 91.4600 FILTS " TR 0E

RRATISLAVA

Marchandises’reg
Gutempfangen
| tahgo
_ng
Ort

~

Firma o timbira del mittanle *
Sighature ettimbre da l'expéditeur

Targa rimorchle
‘Traclor number plate

Nummarnschild des Anhager

Firma e fimbre del dastipatario
Signotura et timbre du dastinatalra
Unterachrift und Siempel des Empiéngers

\ b 5 Mitenta Valuta Destipatarjo
liirdtefbakemmen/racy nn .. s 20 pga g%aggs;}vﬁnga wef Expéditeuf / Absender | Monnaia / Wehiung | Destinat. / Empfinger
, e ; : Prozzg s fFix mn-
N a N . + ’
Clnghlanr - - — - . Abb./Reductions
. | Ermafigungen
- Saldo / Salde
Angolerinr ) L ‘ e me:
1 4 Istruzioni ?srﬂ pagamento det nolo/Prescriptiohs d'afiranshissernent %"ggg&‘gauppléments. )
Frachizahl L{ngsanwefsungan i Sugplem l(_)harg_as -
O Franco / Franco / Fral ¥ . Nebengsbiihran:
. 1 N 13
" [ Assegnato / Non franco / Unirel - . s Tot/Tot/Gesdmisumme

la derniare Fgne du cadre: ia classe,

a
Bei gefahrlichen Gitem ist, auBer der eventuellen Bescheinigung auf der letzien Linie der Rubrik anzugeben: die Klass

ion éventuelle,

r. oulre la certificat

ereuses indique

dang

perir::olgge indicars oltre la denominazione comente, la classe, la ciffa e se def caso la lettera,
andises

121G

Perie merci
En cas de m,

Orwrme Qe o coep. T ¥39 DITEAT2E60 Fox 139G SN

“Unterschriffund Sterhpel des Absenders
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Proof of delivery {to be filed at arrival terminal)

- -

\’&

Y .=
Qg&i’n& di Trasporto / Trafisport Order

=7 27/ 4

Sender / Mittanle

-

DHL FREIGHT

via delle ih
I-20060 POZZ

VAT-ID-No. / N° partita VA

dustrie 1
UQLO

AII’AFI'IIIII!EEEE

Dala/ Data
16-8EP-2020 |- “—————5? /},’ oo
130001

Gollecton address / Indirizzo del tuogo di carlco (dl ritiro)

T D F-001 5867

dazl pagall,

Consignes f Destinatario
MAGNA SPA

via del cicl
I-70026 MODU

VAT-ID-No. { N° partila IvA

amini 4
GNO

De!iv&l'r lerms / Teminal address /
Gandizlonl di trasporto Indinzo terminale
Dﬁeﬁ meiclIe £X Works
liznzo dom, fmmewDHL GLOBAL, FORWARDING (I
meed [ Uncleared
sdoganaln

Bl ms sdugaanglol POZZUOLO MARTESANA (MILAN
I unpa
(] (] dazl nunppagal

Dduty patd | duty unpaid

VIA DELLE INDUSTRIE, 1
I-20060 POZZUCLO MARTESA

Delivery addzess / kndirize i consegna della merce

dir. dog. pag.— dir. dog.
Du!llhr.rs nnpzg. (Tel:+39 02 95252-200

o

: Fax:+39 02 95252 801
EXW
Additioal transpert insuznte £ Terminal reference /
0810090022829 Numero di dossier
e Do
Curency/  Velue for insurance Customers relerence /.
Valuta Valore da assicurare Riledment] del elients
NalBRT-FII-0000544

Tesminat di arrivo Contact lel.
Teiminal de deslinalion Numero telefonlc

BART + 39 / 80 5315811
Marks and aumbers Quantlly Packing  Deseription of goods Customs'bri number| Bross walght In kg Value {with currency)
Marche & numerl Quantlia Imballzggio  Meserizions cella merce Tarifiz doganale | Peso lordo In kg Valore {con valuta)
29 |PAL VARIO 13953.0

!

Payahte wefghl in ko Total gross weight in kg

EX WORKS Peso tassabile In kg Tolale peso lordo in ka

Dim, ¥ omx my m= 13.613m 6.40 w|13,953.00 13953.0

Speclal consignmerls / Riehfesle parficalart

Spegial Instruclions / Istruziont particolar]

Enclosures / Allegah

{h, ol e ﬁamp and sigrature of sender
wugw mbra e firma del mitlenls

-V

Collaction 2t sender Delivery 10 consignes IMPGRTANT Actosdiag to CHI, frapspart darmages | hm’lo B8 nofed
Ritiro dal mittente Cansegra al desbnatario order (POC}uporHelivery b ihe nnns:gnmeﬁt'ﬂqmaues hot Tls:bliekd
nobified In Yy othe responsible EURGCONNECT termina) wmmﬁaw@{
Date /Data Date/ Data Viade ,gda..ﬁri, g1, C- FUU40
Time £ Grarip Time / Orario
1% C
Drives’s signalure / Firma delfaulisla Consignes’s signature Consignee’s name [n bide ofd—
Firma del destinatario Nomae di ¢hi firma in stampatallo .
B by 00 'SeNa dl '

iy

EUROCONNECT Transport cnndlllons apply exclujvaly.lmall-DHtrE

s

g .
lﬁ& NN cTa;:l;lnsIgnmen{s

Tutte la spodizionl EUROCONNECT sano vintalate alle Condizloni Generali di 4 sporic EUROCONNEGT 1



